
FOR LOWER CANADA.

&0., flic wlu,, iii eci caso,foloig the sentence iliat centailîs ils
onl>' possible antecedetît, 1dmi, aitd itroductag (or takîîîg flie Issu
îa) ils owvi clauise, which li tust contaiti the verb insirudae, beiîîg In
tîte singttat lutin.

So, iii a 8imýpte senîtence (or siungle clause), containing a tieclînable
andi an ilidectînablo clament, (ilefornt ofthte dectiluab . word deter-
mitnes, îlot oîîiy its own office, but ustially, aise Ihat of the inde-
clinable, Once. For oxample : lie levait Gort, or God lie loveti, Loved
lie 6ied, &c. The relative position of the elemnents maltera not, se
long as thae la a subjective foira (le) ini tiîo sentence. So in the
expression of SirAxsnr&, ci Sayeat su ?-s;8ayest eo?-l Bay unlo
ilîee agaiin,1 &e., tie fortb of tlîo verb, <c es,î renters lthe soit-
tence perfectiy determinale, admiitiag of oîîiy one possible subject
(thoss).

But vrlîere neitlher of theie heenîs varies in faim, the expression
requirea t obe looketi ai, as aiready remarked, through thaI dattier
eye,-positioli alone leading t0 ils correct synthesitt, or true analysis.
Thtîa, wiiether il The tvhale sîvaiiowcui Jovait," or diJonab mwtal-
lowod îte %%hl, dependa atone on lue position of lthe two nouais.
The composer knows wvhîol of lte thouglits lie deaigas to ex pross,
andi aqsig(ns te the elemenîs of te sentence tbeirposilion aniu -
seqiieit offices tccordingiy; anîu lte analyser, or uzterpreter, decides
on tîteir respective offices, anti the consequeiit thougbt, by titeir po-
sitijon.

il %voulti bc ini Vlace bore, thou"h not in lime, lu remnark aiso 011
the relative position of the severaîadjtmcts of tue sentence, whetlîer
itoese adticîs are iverds, phrases, or éetileîices. Iî mna),be, hîtwever,
admissible lu state tuaI verbal position in the 1.nglish latîguage,
citait distinguisites nul only the office of the senlential elemneite, but
ahço thte several kinds of sentences as iepeadent on construction.

Tints, ptaciîtg lte subject before lthe vert, constitutes the
sentence de" rative, or assertive; as ilRe writes, or can write
Englisit." Placing the vert, la oîîe cf its tieclinabie forma, belote
te subject, mnakos il interrogative ; as, cc Mîrtes lie, or cant lie
-ilrie, Englist'1" Piacig tse simple root of the verb before lte
subect, in te second persoli, niakes te sentence inîperative ; as,
tg ;mie ilibu, or yo& (iusually crailleit), Englisli."l

It inay perliaps te %voit le add lte ttvu mnfrentiai remnarks.
1. Nowbere is there a more clear illustrationt of the doctrine that

analypis begins wviere synîliesis ends, andi vice ver-sa, titan it tue
structure of language.

lii synîbesis, thte llîought bte expresseti leatis te the office of lte
several words selectoti Io express il; andi titis office againît the te-
veralforms orpositions requisite te indicate their office. In analysis,
on te contrary, thte vorbatformn or position is obviousiy thte ftsI
liîing te be noticeti, and titis forai or position of the several words
indicates titeir sevoral qfices, andil these again lte titougit that 1.ad
been expresseti by the comnp oser.

Henos il ia obyjous titat the terme qolée andi forni, ia Grammar
are not ce-ordinaie, as thte latter must, ia the nature of the case, be
iubordinate andi indicative of the former; but titat lte proper Co-or-
dinate terme ateJorm andi poeleu; lte a.fflce of lte words being
thegianti object of the analyzerls iîîquiry. Thus, in lte sentence:
"lAud all te air a solemai stiliness iîolds"-as moon as lte o0 ce of
lte elements cc air" aîîd ccstillness"' is ascertaineti, ihe endoIf the
analysta is attaineti.

Il. It is also casy le inUer from lte foregoing principles andtiltlus-
txatious te limitation of RJetorical Transposition in te simple
sentence. It muet te limiteti by te changes in lte forais of the
seat ential ele*?enla, se far at teast as the Wrammatical Constrc-
lion is concerned, irrespective cf lte relations of lte tbougitts ex-
presseti. To recur tu a single ilustration: "cThey instruot hirl
rnay te transposeui or inverled adlibtu m, ivititout lte teaut danger

ofambiguity, as lte offices of lte elemoals are clearly lnate by
thi ujective andi objective forma. Titus, Hle Bin ey instroot."

tg Hlm instruct tltey," "lInstruot they him," 'C Instruet hlm they,1
are ai octîîally intîelligible ; for bot oite construction iii possible. But
where the formes of lte elemenîs ùre invariable,hàw caui the tîtought
remain tîncharigeti when lte subjecl taises the place of th object ?
la lte ex presalua, c(Jonai swaitoveti lte wh., who ivouiti sus-
pect ciwhale," b te lte actieelive word, and cg Joaý lte objec-
tive, unless he was compelleti by the argument or logicai connec-
lion ?

ln witat are emphatically fermit transpositive languages, espe-
ciaity lte Greek and thse Latin, lte rame principle of transptosiî
also holtis true. But lte changes iii verbal form, being muchi more
extensive andi ni mtous thai't i the Etiglisit, Frencit, and some
other modernt languages -su, ia aiso thte corresponding transmoitive
pQower. Fer instance, wfiîe most of these changes in Eniglith are
confinet le te personal pronoun anti lte verb,- about. six in eaeh
ot lte former, nad five or six ln the simple forin of the Iattesf-in

flic (reck and Latin tio less thaîî six' or fsavoti o! the îiîîo 1partm of
speech are varied in ilicîr gottîder, tîîîîitir, anti case, and t îe vcrb,
in Voîe, mode, tlange, number, andi perrn, amouîtiiig tu titousand.q
of chaIîýcs runig on1 a sinîgle wvord ; anid tu 110 less thait fottby-five
worde, in decliing a single adnominal wrord i flie Grcek ; te eay
notiîing of thoir nounts andi pronoing. Indeeti, the tralnîpositive
resourves of tbese latiguages arc stîcl as rnrely Io bo ail cailcd iinto
requisition, even i>y thonî pouls ; while Ille pliriloqes of rhetolic, e-
peciîally in versificaion, require us raller to traîî'centi our gramn-
maIl I Iinits in tihis respect. Seet ainmobt uny stianza from, ilik
Etanfisb poel aireadly quoteti:

ITIi' ppléaise of lst'iiîg senates to conmannd," &c.
tgTlîeir lot forb4de":

Or from 1)r. YovNO,
IWlicli but te guessa nNewton madie imnmortal";

anti %vlio duoes not perceive, andi especiaily in lte latter, a palpable
ambiguîty, nrisiag froin the uticertaîîî caîums oi two or threo worils
to the oflice Df subjeci Io the vert)? But the Latin or Greek w'Yriters
coultil say hIe saine tliing, iii astili more inverteci Ortler, iviti perfert
clenriiess andi precision of thougbt, forihe terminalional form of the
noun %voiild ut once determine fte office. (1).

Anti yet avait these iaîîguages, perfect as they are grammatielly,
are stiil hable te ambiguity, arising tram verbal definjtioiî. Aiiy
tyro kiiots thiat the Latin %vords pugno pugnus pugnat, miy bc
read tiijto tlîree sentences, cilJlgh t, thou figtest, lie figlîts" , or
înay tonstitiite a single proposition, "et hfigis bailles relih hisfist,"
two of thepersons of Ille verb beiîîg idenitical tvitiî two cases of
nouais.

Anti again-to close titis "4 Tltouglîit," protracted loc far, perliaps,
alreaiy-let us suppose ai% ancient Robiai matroui, vievino a elut
of the poptulation te be oniy "itlîings," shoulil pettisiily say of a (Io-
mestie-

"Mea serva est mala res,"*
" M.Ny servant ia an ugiy (2) tliing"l

andi the servant, jusly provoketi, an(liitsingf tbe ccliberty of Decem-
ber, siiould angrily relort :

lien, domina est mala fera.',
My maiatress la a wicked best"';

titis problemn in anialysis presenîs itseif: 0f lîow many Enlisit
reiideriîigs js one of these Latin senîtences fairiy susceptible ?-al-
lowiag a lexicograpmicat Imbi«îitiy tlu atolast four cf thie Latin
words. The subject is, in moàenu partance, "9suggestive ;" anti
each reader, after bain,- put on the riglît truck, mnay ?oîîow il ont to
his likiîg. Before arriving at tbe eîit of te malter, however, hie
wiii have matde between sixly andi one bundreci anti twventy versions.

For example:
1. f As above) '9 My servant li3 auntigly tlîinLr."
2. "131y îigly servant la [oniy] a thing."1
3. "Go, servant, it is a bad tbing." [affatir]
4. 'Save tizeevil fcaismityJ'the propety la mine.,
r,. Go [mun), the alavisi t hing la eauing the applcsC'
T/îin-as somelimes hati wwulls in Rome, as îi ioy now liave in

sorte cf lte United States ; for
0. 4-The Minag ls my ugly slave."1 fat any rate]
7. il The eîgly slave is my thing.1" [and]
8. cc Te Clave ia my ugly tiiing."1 tilien]
9: ccSave, lthe, lte bad aifair ia mine." [yea]
10. Il Roa-save--te--proDerty la appies."l [whiciî are vçery scarce

titis yeftt; andi]
il. 'My slaviait thing is eating te applea."e
12. "A bati aflrair ElrulyJ le niy slave tV

&c., &c., Io te endi of the citapter-whicli wili net be so easy te
fint as ils begînnieig, judgiag iroîa the nature cf arillimetîcal comn-
binations and permutations,

The Dangers tO wvhich we, as Publie Educators,
are Exposed, Arilng from Popujar

Opinions.
I wili assume lte attitude of ayotung, but soniewhat experieaced,

counisellie and attempt a caim but brief investigation of lte accu-

<1) cg Quod conjicere modo Netionera fecit immortaleWe.
<2) la the yankee sense.


